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SAFETY AND INSTALLATION INSTRUCTIONS
UMC100.3 DC / UMC100.3 UC
Universal Motor Controller

. Varoitus: Vaarallinen jannite! Katso asennusohje. atkaise virta ja esté virran Aviso: Tensio perigosa! Consulte as instrucdes de instalagao. Desconecte e
fi kytkeminen lukituksella ennen t5iden aloittamista. Huomio! Asennuksen saa pt  desligue a energia elétrica antes de trabalhar nesse dispositivo. Atencao! A
suorittaa vain henkild, jolla on kokemusta sihkétekniikasta. instalacio deve ser feita apenas por uma pessoa com especialidade eletrotécnica.
Avertissement: Tension dangereuse! Consultez les consignes d'installation. Avertisment: Tensiune electrica periculoasa! Consultati instructiunile de utilizare.
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BHUMarme! [l e MOHTUPA CAMO OT eKCHIepT eNeKTPOTEXHUK. strucnim u podrucju elektrotehnike.
TONLKO CMEMANMCTOM N0 SNEKTPOTEXHIUECKIM PAGOTaM.
Varovén: Nebezpetné napéti! Viz névod k obsluze. Pred zahajenim praci na tomto Figyelmeztetés: Veszélyes fesziiltség! Lasd a haszndlati utasitést. Valassza le Vystraha: Nebezpe&né napétie! Pozrite si ndvod na pouZitie. Pred zaZatim prac na
és zarja ki az Aramellitdst, mieldtt a berendezésen dolgozni kezd. Figyelem! Az Nebezpecne zrite si navo e Pre cna
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osoba s elektrotechnickou odbornost. Vit len 0soba s odbornymi znalostami v oblasti elektrotechniky.
Advarsel: Farlig elektrisk spaending! Se installationsinstruktioner. Frakobl enheden, Attenzione: Tensione pericolosal Fare riferimento alle istruzioni per I'uso. Prima di Opozorilo: Nevarna napetost! Glejte navodila za uporabo. Pred delom na tej napravi
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mé kun foretages af personer med elektroteknisk ekspertise. et elektrotehnicni strokovnjak.
Warnung: Gefihrliche Spannung! Siehe Installationsanleitung. Vor dem Arbeiten Jspéjimas: Pavojinga jtampa! Zr. naudojimo instrukcijas. Atjunkite ir laikinai Varning: Livsfarlig Seibr och blockera
de  Gerit ausschalten und von der Spannungsversorgung trennen. Achtung! Installation | It uzblokuokite maitinima pries dirbdami su $iuo irenginiu. Démesio! Jrengti gali tik sv anldggning eller en anlaggningsdel innan arbete utfors, Obs! Far endast installeras
nur durch elektrotechnische Fachkraft. asmuo, turintis elektrotechniko patirties. av behdrig elektriker.
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Warning: Hazardous voltage! Refer to installation instructions. Disconnect and lock Wwaar : Gevaarijke de installatie-instructies.
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: . uitvoert. Let op! Installatie mag alleen worden uitgevoerd door een monteur met BUBSAR.
performed by electrically trained personnel. ‘ I
elektrotechnische expertise.
Advertencia: {Tension peligrosal Consdlte las instrucciones de instalacion. Antes Advarsel: Farlig spenning! Se i bruksanvisningen. Koble fra og steng av strommen
es  detrabajar con este dispositivo, desconecte y bloquee la corriente. jAtencién! La no  for du arbeider pa denne enheten. Forsiktig! Montering skal kun utferes av
instalacion debe ser realizada Gnicamente por un técnico electricista. kvalifiserte personer med elektrokompetanse.
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Technical data

7 mm
0.28 in Ta: 0...60 °C (32...140 °F)
Degree of protection: 1P20

Pollution degree: 3

0.2..2.5mm?/28...12 AWG
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110-240 V AC/DC

Connection

Current path for feeding through wires up to a diameter of 11 mm
Mounting by 4 screws M4. Eyelets can be broken off for DIN rail mounting
Output relay (relay contacts with common root contact)

Important: Screws of unused terminals have to be screwed in to achieve protection against
accidental contact.

Connection PTC (T1,T2)

Connection I/0 module (Ca, Cb)

Connection control panel (X9)

Connection communication interface

2 system LEDs

Run: Motor running  Trip/Rdy: Trip/Ready

6 digital inputs (DIO, DI1, DI2, DI3, D14, DI5)

UMC100.3 DC: 24 V DC, GND, supply voltage

UMC100.3 UC: 24 V DC, GND, for supply of 1/0 modules

UMC100.3 UC: 110-240 V AC/DC supply voltage

Conexién

Circuito de corriente para paso de cables de hasta 11 mm de diametro

Sujecién con 4 tornillos M4. Para montaje en perfil DIN, romper las pestafias de sujecién con tornillos
Relé de salida (contactos de relé con contacto de raiz comun)

Importante: Los tornillos de bornes no utilizados deberan apretarse para lograr la proteccién contra
contactos accidentales.

Conexién PTC (T1,T2)

Conexién médulo E/S (Ca, Cb)

Conexidn panel de control (X9)

Conexién interfaz de comunicacién

2 LEDs de sistema

Run: Motor en marcha  Trip/Rdy: Disparo/Listo

6 entradas digitales (DIO, DI1, DI2, DI3, D4, DI5)

UMC100.3 DC: 24 V DC, GND, tensién de alimentacién

UMC100.3 UC: 24 V DC, GND, para alimentacién de médulos de E/S

UMC100.3 UC: 110-240 V AC/DC tensién de alimentacién

Connessione

Circuito di corrente per inserire fili di diametro fino a 11 mm

Fissaggio tramite 4 viti M4; per il montaggio su barra DIN, si possono rimuovere, rompendoli, gli
occhielli

Relé d‘uscita (contatti a relé con contatto comune)

Importante: Stringere anche le viti dei morsetti non utilizzati, per impedire un eventuale contatto
accidentale

Connessione PTC (T1,T2)

Connessione modulo /0 (Ca, Cb)

Connessione pannello di comando (X9)

Connessione interfaccia di communicazione

2 LED di sistema

Run: Motore in funzione  Trip/Rdy: Intervenuto/Pronto

6 entrate digitali (DIO, DI1, DI2, DI3, D14, DI5)

UMC100.3 DC: 24 V DC, GND, tensione di alimentazione

UMC100.3 UC: 24 V DC, GND, per l‘alimentazione dei moduli /0

UMC100.3 UC: 110-240 V AC/DC tensione di alimentazione
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UMC100.3 DC: 24 V DC, GND, {ftE2

UMC100.3 UC: 24 V DC, GND, AFI/OfRtR{tE
UMC100.3 UC: 110-240 VV AC/DC fitE8
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Anschluss

Strompfad zum Durchstecken von Drahten bis 11 mm Durchmesser
Befestigung mit 4 M4 Schrauben, Osen bei Hutprofil-Montage abbrechbar
Ausgangsrelais (Relaiskontakte mit gemeinsamem Wurzelkontakt)
Wichtig: Schrauben von nicht benutzten Klemmen miissen zum Beriihrungsschutz angezogen
werden.

Anschluss PTC (T1,T2)

Anschluss E/A-Modul (Ca, Cb)

Anschluss Bediengerét (X9)

Anschluss Kommunikationsinterface

2 System-LEDs

Run: Motor lauft  Trip/Rdy: Auslésung/Bereit

6 digitale Eingédnge (DIO, DI1, DI2, DI3, DI4, DI5)

UMC100.3 DC: 24 V DC, GND, Versorgungsspannung

UMC100.3 UC: 24 V DC, GND, zur Versorgung der E/A-Module

UMC100.3 UC: 110-240 V AC/DC Versorgungsspannung
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Connexion

Passage traversant pour cables jusqu’a un diameétre de 11 mm

Fixation a I'aide de 4 vis M4. Pour un montage sur Rail DIN, sectionner les ceillets
Relais de sortie (contacts de relais avec contact racine commun)

Important : Les vis des bornes de connexion non utilisées doivent étre serrées pour assurer la
protection contre les contacts accidentels.

Connexion PTC (T1,T2)

Connexion module E/S (Ca, Cb)

Connexion unité de commande (X9)

Connexion interface de communication

2 LED systéme

Run: Moteur tourne  Trip/Rdy: Déclenchement/Prét

6 entrées numériques (DIO, DI1, DI2, DI3, DI4, DI5)

UMC100.3 DC: 24 V DC, GND, tension d‘alimentation

UMC100.3 UC: 24 V DC, GND, pour l‘alimentation des modules E/S

UMC100.3 UC: 110-240 V AC/DC tension d‘alimentation
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Anslutning

Kabelgenomféring for kablar upp till 11 mm diameter

Infastning med 4 stycken M4 skruvar; fastorat kan brytas av vid DIN-skenemontage
Utgangsrela (reldkontakter med gemensam punkt)

Viktigt: Skruvarna pa oanvanda kldammor maste dras at for att ett skydd mot beréring skall
uppnas

Anslutning PTC (T1,T2)

Anslutning 1/0-modul (Ca, Cb)

Anslutning kontrollpanelen (X9)

Anslutning kommunikationsgrénssnitt

2 system-LED

Run: Motor till  Trip/Rdy: Utlésning/Redo

6 digitala ingangar (DIO, DI1, DI2, DI3, DI4, DI5)

UMC100.3 DC: 24 V DC, GND, mandverspanning

UMC100.3 UC: 24 V DC, GND, for strémférsoérjning av I/0-moduler

UMC100.3 UC: 110-240 V AC/DC mandverspanning
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NopkniouenHne

Kanan TpaHcdopmaTopa ToKa A8 NPOBOAOBE ANaMeTpoM A0 11 MM

KpenneHue 4 BuHTaMu M4. MpoyLwmnHbI MOryT 6biTb OTNIOMaHb! NA MOHTaxa Ha DIN-peiiky.
BbixofiHble penie (KOHTaKTbl Pene C 061UMM OCHOBHbBIM KOHTaKTOM)

BHUMaHMe: BUHTbI HEUCMONb3YEMbIX K/IEMM AO/MKHbI 6bITh 3aKPyYeHbI A4S 06ecreyeHs
3aWWKUTI OT CAly4ANHOrO MPUKOCHOBEHNS.

MopknioyeHve TepmMogatumka PTC (T1,T2)

MogxnioueHne moayns B/B (Ca, Cb)

PasbeM naHenwu ynpasneHus (X9)

CoepyHuTeNb MHTEPOENCA CBA3N

2 cncteMHbIx CUL,

Run: ipuratens pa6otaet  Trip/Rdy: PacuenneHve/ Motos

6 undposbix Bxogos (DIO, DI1, DI2, DI3, D14, DI5)

UMC100.3 DC: 24 B nocT. T., GND (3eMns), HanpshkeHne nuTaHus

UMC100.3 UC: 24 B nocT. T., GND (3emns), ans nutaHus Bx./Bbix. Mogyneit

UMC100.3 UC: 110-240 B nepem. T./MOCT. T. HANPSHKeHNe NuTaHus

@Q®O6® @O0 2

e 86

Revision © Copyright 2024 ABB.
All rights reserved.
Specifications subject
Revision date to change without notice.
2024-03-06

Document number
1SAC200339M0001


https://new.abb.com/low-voltage/products/motor-controllers/universal-motor-controllers/umc100-3

